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Y22 DI DNAPR-The Most Difficult Section Of Tefila To Appreciate

Lesson 12-The First Verse Of Y% DNMAP

Source 1
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Translation: He who recites Kriyas Shema and fails to concentrate on the meaning of the first verse of
Kriyas Shemay i.e. Shema Yisroel, does not fulfill the Mitzvah of Kriyas Shema. Concerning the remainder
of the verses within Kriyas Shema, even if he was just studying that portion of the Torah or was writing that
portion of the Torah but he was doing so during the time when the Mitzvah of Kriyas Shema conld be
fulfilled, he properly completed the Mitzvah of Kriyas Shema provided that he concentrated on the meaning
of the first verse of Kriyas Shema.

Source 2
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Translation: 1t is therefore the custom in Spain to recite the first verse of Kriyas Shema out loud. That is a
good practice since it increases the ability to concentrate on the words at the point at which it is most
mportant to concentrate on the words. Others have the custom to cover their eyes with their hands as they
are reciting the first verse of Kriyas Shema . They can point to the following as proof; i.e. (Brachos 13b)
Rebbe would first place his hand over his eyes before reciting the first verse of Kriyas Shema. He did that so
that he wonld not be distracted from concentrating. Therefore a person may undertake any act that will lead
him to recite the first verse of Kriyas Shema with proper concentration.

Source 3
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Translation: Our Rabbis tanght: Hear, O Israel, the Lord our G-d, the Lord is one. Up to this point
concentration is required, so says R. Mezr. Rava said: The halachab is as stated by R. Mezr. 1t has been
tanght: Symmachus says: Whoever prolongs the word Ehad [one] has his days and years prolonged. R.
Aba b. Jacob said: He niust dwell on the Daled. R. Ashi said: Provided he does not siur over the Het.
R. Jeremiah was once sitting before R. Hiyya b. Abba, and the latter saw that he was prolonging the word
Ebad very much. He said to him: Once you have declared Him king over all that is above and below and
over the four quarters of the heaven, no more is required.
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Source 4
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Translation; Our Rabbis taught: Hear, O Israel, the Lord onr God, the Lord is one’: this was R. Judah
the Prince's recital of the Shema’. Rab said once to R. Hiyya: I do not see Rabbi accept upon himself the
yoke of the kingdom of heaven. He replied to him: Son of Princes! In the moment when R. Judah passes
his hand over bis eyes, he accepts upon himself the yoke of the kingdom: of heaven.

Source 5
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Translation: 1t is a good practice for the prayer leader to keep his head covered at all times with his Talis
50 that he will not look to his sides. That is not the practice followed by most prayer leaders who throw
their Taleisim off their heads onto their shoulders and onto their elbows and look side to side to catch what
is happening in synagogue. By acting in this manner, the prayer leader occupies himself with many
distractions thereby spoiling his prayers. He seems unsatisfied with being occupied by his own thoughts and
wants to also include what is happening around him. This was explained by the Kitzur Reishis Chochma
in chapter 12, Shaar Kedundhah, that by doing so he demonstrates that he is leading the service only to be
complimented. His intent is that he be honored by those around him. He is more interested in what people
think of his voice than he is interested in whether G-d will accept his prayers. Such prayers are not accepted
by G-d because he is praying as if he is presenting a concert and is not doing so to please G-d. He is doing
50 to receive approbation from the people. This person should be known as one who serves the people and
not G-d.

Source 6
The standard translation for the PYOD: TN "1 13’{31‘7& = BN DY is as follows:
Hear O Israel: The 1.ord is Our G-d. The Lord is One.

Source 7
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Translation: G-d who is presently our G-d and not the G-d of all the nations, will in the future be the only
G-d, as it is written (Zephania 3, 9) For then 1 will convert the peoples to a clear langnage that all of them
call in the name of G-d; and it is written (Lecharia 14, 9) On that day, G-d will be one and His name
will be one.

Source 8
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Translation: Another interpretation: Hashem is our G-d; Hashem is one over all inhabitants of the world.
Hashem is our G-d in this world. G-d will be one in the Next World. As it is written: (ZLecharia 14):
And G-d will be King over the world; on that day G-d will be one and His name will be one.

Source 9
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Translation: Rashi was forced to interpret in the way he interpreted because otherwise the verse shonld have
simply read: Shema Yisroel Hashem Echad. At present Hashem is only our G-d but a day will arrive
when the idolators will acknowledge that Hashemr is one in the heavens, on the earth and in all directions.
This is the Yichud that our Sages learned from this verse as it is written: And it will be on that day that
G-d will be one.

Source 10
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Translation: Hashen: who is onr G-d and not the G-d of the other nations will in the future be the only
G-d as it is written: (Lecharia 14, 9) On that day G-d will be one and His name will be one; this is
Rashi’s interpretation. Rashi noticed that for this purpose the langnage that is generally used by the Torah
was changed. The Torah used the word “Elokainn” instead of using the word “Elokecha” which is what
the Torabh customarily uses; i.e. Shema Yisroel Ata Ovair HaY oim ete. Ki Hashem Elokecha (Devarin
9, 1 and 3) Shema Yisroel Atem Kraivim HaY oim ete. Ki Hashem Elokaichem (Devarim 20, 3,4.).
Similarly whenever the Torah reports that Moshe spoke with Yisroel, Moshe refers to G-d as Hashem
Elokeichen or Hashem Elokeicha. Even in Kriyat Shema, Moshe says: V" Abhavta Et Hashem
Elokeicha. But in this case, when Moshe was trying to emphasize the Oneness of G-d he referred to
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Hashem as Elokeinn because Hashem performed for Moshe the great events that gave G-d the reputation
that G-d developed.

Source 11
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Translation: The Reiva wrote: the first paragraph of Shema contains references to the Ten Commandments.

Shema was the answer that Moshe gave to Bnei Yisroel after they heard the Ten Commandments directly
from Hashem as it is written: (Devarim 5, 24) V""Y omroo Lo Krav Ata Oo’Shma Et Kol Asher Y omar

Hashem Elokainu Ailecha V"Shamanu V" Aseinu. Then Moshe told them: Shema Yosroel, Behold I am
a human being like you and I am transmitting to you the words of Hashem and I am explaining the
concepts to you. You heard the First Commandment: Anochi Hashem Elokecha, and you accepted G-d’s
hegemony over you when you answered: We will do and we will listen. Therefore Hear O Israel: G-d is our
G-d. This means: G-d who does everything for us is our G-d. To Him we shall turn our eyes and from
Him we will request all onr needs because He is our G-d. The Second Commandment of Lo Yibiyeh 1icha
Elokim Acharim, is alluded to within the words said by Moshe: Hashem Echad. This means that you
should have no one that you depend on; not an angely not a odiac sign; and you will not depend on
anything else that might help you except G-d alone because He is unique. There is no other entity like G-d.
He who joins G-d’s name with anything else will be punished by being removed from this world.

Source 12
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Translation: 1ts meaning is: Listen Israel and know that G-d who is responsible for everything is our G-d
and who oversees all the worlds is the one G-d withont any partner.
Source 13
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Translation: Before one begins to recite Shema, one should have the intent to fulfill the Mitzvah of Kriyat
Shema that G-d commanded us to fulfill. While reciting the first verse, one should have in mind: Listen
Israel: G-d who is our G-d, is the only G-d, unique and distinct in the heavens and on the Earth.
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Source 14
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Translation: G-d commanded us to believe that G-d is the one who supervises all, master of everyone and
has no partner as it is written (Devarim 6, 4) Shema Yisroel Hashem Elokeinn Hashem Echad. This is
a positive commandment and not simply a proclamation. It means: Listen or in other words Accept from me
this matter and know it and believe it that G-d who is our G-d is the only G-d. The proof that this is a
positive commandment can be found in the Midrashim that teach us to declare that G-d is the only G-d in
order to accept the yoke of G-d’s kingdom, in other words, an acknowledgement that G-d is One and that
we believe that fact.

Source 15
Rabbi Samson Raphael Hirsch: Hear Yisroel, G-d our G-d is G-d, the only One.

Source 16
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Translation: The conclusion is that the proper translation of all G-d’s names is simply G-d. The way to
understand the first verse of Kriyat Shema is that G-d is our G-d and that G-d is one. These are two
distinct concepts. One concept is that G-d is our G-d from the point of view that we have accepted his
hegemony over us. The second concept is that G-d is in His essence a singular being.

Source 17
The line within 325 13"7? that reflects the theme of the first PIDD of VW NNIP:
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